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W[ilhelm] Schmidt, “Die Mon-Khmer-Völker, ein Bindeglied zwischen Völkern Zentralasiens
und Austronesiens”. Archiv für Anthropologie 33, 59–106  (1906).

Initially, the distribution areas of Austroasiatic and Austronesian languages
had been assumed to border on each other in Southeast Asia  
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Peter Bellwood, “Examining the farming/language dispersal hypothesis in the East Asian context”.

In L. Sagart, R. Blench, A. Sanchez-Mazas (eds.), The peopling of East Asia. RoutledgeCurzon (2005)

Later results of archaeological and linguistic research led to the insight, that the 
Austronesian homeland had been further north, in Taiwan and the Chinese mainland 

that faced it.  Contacts with Austroasiatic must have run over a northern route.



2.1. ‘Eye’



Mly. tula  ‘bone’ < PMP *tuq la  < PAn *Cuq la   > 

> Kkb. u úan , Pai. uq la , TbwAb. tu la , Ach. tul , MlgBl. tóla , 
Cmr. to la , Nkn. tuhala ‘bone’, Sam. tula-i u lit. ‘bone of the tail’ 

PAA *j   >  
> Munda: Stl., Mdr., Bhr. ja  ‘bone, kernel’, Khr. ja , Prg. za  ‘bone’; 
> Mon-Khm: KmuYu. a , Prk. si a  ‘bone’; →  

→ *j 〈n〉  > Rng. n a , Lmt.. a  ‘bone’; 
> Aslian: Sml. j æ , Smn. j , Tmr. j k ‘bone’. 

2.2. ‘Bone’



2.3. ‘This’

Mly. ini ‘this’ < PMP * ini  < PAn *ini[H] > 
> Sed. ini , RukMg. k-iníi, Cmr. ini, Mun. ini, Srw. ini , Ngg. ini ‘this’, 

MlgMe. íni, Ulw. ini ‘that’,  

PAA *ni  ~ *nih ~ *ne ‘this’ > 
> Munda: Mdr. ini  ‘he’, Stl., Bhr. ini ‘he there, this one’, Sor. en'n  ‘such as 

this’, Krk. ini ‘this’, ene-n ‘here’; 
> Nicobar: NicCt. ne ‘that’; 
> Mon-Khm.: Kuy nì:, Stg. n , Mng. niB2 ‘this’; 
> Aslian: “Mantr. Malac.” ni-n, “Belend. Stev., Jak. Stev.” n , “Jak. Malac.” d -

ni ‘here’: 

PKD *n[ ]ih ‘this’ > Ahom nai, Thai n C2, Lingam Sui naiC2, Hlai nei[], Laha n i[] 
‘this’;     ⇒ (?) Vnm. nayA2 ‘this’ 



2.4. ‘Bow, Arrow’

Ml. panah ‘arrow’ < PMP ×panaq < PAn ×panaq ‘bow [and arrow]’ > 
> Sai. p-um-änä , Kkb. mua-paná , Tso. pono ‘to shoot a bow’, Pai. panaq, 

Ami panáq, Ach. panah, Ilk. pana ‘arrow’, LpgKr. panah ‘bow [and 
arrow]’, CamPh. pan h, Fut. fana ‘bow’, Sik. pana, Ngg. vana ‘shoot’; 

PAA *a’g >  
(1) > Munda: Khr. k-a , Stl. a’k, Mdr., Bhr., Krk. a  ‘bow’ 
(2) > Aslian: Snm. g ‘bow’; 
(3) > Mon-Khm.: Pal. , Rng. ak1, Stg. ak, Chr. a, Dnw. ak, Sre a  ‘bow’;  
→  PMK *sn-a’k > OKhm. snak, Stg., Lvn. s n , Kuy sn ,  

Vnm. n B1 (< *hn  < *sn ) ‘crossbow’; ⇒  
(a) ⇒ PAn ×pa-naq (see above); 
(b) ⇒ PKD ×hna  > Thai n B1 ‘crossbow’, Lingam Sui hnaB1 ‘bow’; 
(c) ⇒ PHM ×hna  > Mien hnaB1, Mun naB1 ‘crossbow’ 
(d) ⇒ Chinese n  = nuB1  (< hna ) ‘crossbow’ 

PMK = Proto-Mon-Khmer;  PHM = Proto-Hmong-Mien



Andrew Pawley, “Chasing rainbows: implications for the rapid dispersal of Austronesian languages
for subgrouping and reconstruction”.

In E. Zeitoun, P.J. Li  (eds.), Selected Papers from 8-ICAL. Taipei: Academia sinica (1999)

Map 4  (p. 112)

After a pause from 2500 till 1500 BCE during which the ancestor language
of Malay was separated from the Austroasiatic dispersal area, contact was 

resumed in Southeast Asia. 



3.1. ‘Carabao’
Mly. k rbaw ‘carabao’ < PMJ ×keRbaw > 

(A) > Lpg. kibaw ‘carabao’; 
(B) > OJav., Jav. k bo ‘carabao’ ⇒ Snd. k bo’, 

Bal. k bo ‘carabao’; 
(C)  MlyVern. k rbaw ~ k r baw  ⇒   

(a) ⇒ BtkTb. h rbo, Smb. karamboa, Spr. 
karbo, Mny. kar waw, MrtTm. 
karabaw, Tdn. k rwow, MnbWb. 
k rav w, BisHg. karabáw, Tgl. 
kalabáw ‘carabao’; ⇒   
via Bis. karabáw ⇒  
(x) ⇒ Kvl. kravau ‘carabao’; 
(y) ⇒ Cmr. karabáo ‘carabao’; 
(z) ⇒ Spanish (⇒) English, Italian 

carabao, New Latin 
[Bubalus] carabanensis; 

(b) ⇒ Dutch. karbouw ‘carabao’;  
(c) via Malay personnel ⇒  

⇒  Fji. karavau ‘cow’; 

PMJ = Proto-Malayo-Javanic.



3.1. ‘Carabao’ (continued)

PAA *G ruayk  > 

(1) > *G ruay  >  
(a) > Munda: Gta. hrwe  ‘draught animal’, also 

MT /u: Gtb. gula’j, Jng. orai, Khr. or  j ‘bullock’;  
(b) ⇒ PB *Gluai > OBrm. klwai, Arakan kywe, Taungyo kywa ‘carabao’; 
(c) ⇒ PKC a.o. *[]luai > Siyin loai, Lushei loi; Jingpho loi ‘carabao’ 
(d) ⇒ PKD * rw y > Ahom khrai, Thai khw iA2, Buyi w iA2, Lingam Sui kwiA2, 

Laqua hài, Gelao ua, Lati kuá ‘carabao’ 
(2) > *G ruak  (a) > *G rok >   

(x) > Munda: Stl. r k ‘cow’; 
(y) > Mon-Khm.: Hal. h rok, Ñhn. kr k , Ktu. k rak ‘cow’; 

(b) > (MT /u) *gurak > Pal. kra , Wa krak ‘carabao’; 

(3) > *gr b y > Khm. kr b y, Stg. kr p , Chr. g p , Sre r pu, Sdg. kopaw, Kco. kr bao , 
Jeh. kapìaw a.o. ‘carabao’, that apparently include precursors of: 
(a) ⇒ PMJ ×keRbau > Mly. (see above); 
(b) ⇒ PAC ×kabau > Ach. k b , CamPh. kapaw2, Rgl. kabau, Jar. 

k bau, Rde. k baw, Cru. k b u ‘carabao’; 
(c) ⇒ Mad. k rbhuy ‘carabao’; 

MT a/b = metathesis a...b > b...a; PAC = Proto-Acheho-Chamic; PB = Proto-Burmic; PKC = Proto-Kuki-Chi.



3.2. ‘Kite, Hawk, Eagle’

Mly.  h la  ~ la  ~ la  ‘kite, hawk, eagle’ < PMJ ×qela  > 
> OJav h la , Snd. h la , Mad. la  ‘eagle, hawk’, 

Mkn. k l  ‘bird of prey, hawk’; 

PAA *l   ‘large bird of prey’ >  
(I)  > Munda:  Sor. ’la - n ‘kite’; 
(II) > * ka-l  > 

(1) > Mon-Khm.: Khm. khlae  ‘kite’, Sre kla , Bhn. 
kl  ‘hawk’, Rng. kla 1 ‘kite, eagle’;  

(2) > Nicobar: NicCt. k l   ‘white-bellied sea-eagle’, 
Ncr. kalá  ‘vulture’; 

(3) > Aslian: Smy. k lak ‘kite’, Ktb. k la , ‘white 
eagle’; 
from (1), some perhaps from (2): 
(a) ⇒  OBrm. là -t , Jingpho k la  ‘vulture’ 

(Headley 1976:459); 
(b) ⇒ Hmong-Mien: ×kla  > Hmong tla B1, 

Kanao hl B1, Mun kla B1 ‘kite, hawk’  
(c) ⇒ PMJ ×qela  > Mly. (see above) 
(d) ⇒ PAC ×kal  > Ach. kl  ‘kite’, CamPh. 

kala , Jar. kla , Rde. tla , Cru. kal  ‘kite, 
hawk, bird of prey’  

Elang hitam
Ictinaetus malayensis

Elang Jawa
Spizaetus bartelsi

Elang mérah
Haliastur indus



4.1. ‘Silver’

Mly. p ra  [~ *pira ] ‘silver, money’ ⇒   
⇒ OJav. pirak, Jav. perak, BtkTb. pirak, Mks. p ra , Bac. perak, Ilk. pirak, 

Tgl. pilak ‘silver, money’, MlgMe. fírak  ‘tin’, and see below; 

[perhaps PAA *paik ‘split, break, chop’ >  
> Khr. pi’j, OMon p k, Khm. baek, Bhn. p k, Sdg. p k ‘break, chop’ → ] 

OKhm prak ‘silver’  ⇒  
(a) ⇒ Lvn. prak, Stg. pr k, Koh. pria , Bru. prá  ‘silver’ 
(b) ⇒ OCam. pirak ‘silver’ (inscriptions XII[C] and XVII at M s n); 

PAC ×pirak > Ach. pira , CamPh. parya , Rde. prak ‘silver, money’; 
(c) ⇒ Mly. p ra  ~ *pira , see above, a.o. ⇒ Tgl. pilak ‘silver, money’ ⇒  

⇒ Paz. p la, Sai. pa-pila , Sed. pila  ‘money’ 



4.2. ‘Gold’

OMly. mas ‘gold’ (Sabokingking [Telaga Batu] Naga inscription, lines 9 and 11) > 
> Mly. mas ~ mas ‘gold’; ⇒  

⇒ BtkTb. ’ mas, OJav., Snd. mas ~ mas, Bal. h mas ~ mas, Nga. amas, Mks. 
ammasa , Sgr. mas  ‘gold’ (Mahdi 1994:191) 

PMK *y s ‘shine’ → *y-m- s >  
> OMon yim s, OKhm m s ‘shining, shiny [e.g. gold]’ →  
→ OKhm m s ‘gold’  ⇒  

(a) ⇒ Sre m ih, Hal. mah, Bhn. mayh, etc. ‘gold’; 
(b) ⇒ OCam. m  ‘gold’ (e.g. inscription XVII at M s n), 

PAC ×m h ~ ×mah > Ach. m ih ~ m h, Jar. mah, Cru. m h, 
CamPh. m h ‘gold’; 

(c) ⇒ OMly. mas > Mly. mas ~ mas, see above. 



4.3. ‘Village, Rural Community’

‘More than 3000 l  [c. 1700 km] from the southern border [of Fúnán] is the kingdom 
Dùnxùn situated on a maritime mountain-path [  h i qí].’  

Mly. dusun; ‘village’ (originally ‘rural community’?): 
(1) → Dusun ‘hilly region between the Malay-inhabited lowlands and Karo highlands’;  
(2) → Dusun ‘left-bank region in the upper Barito river basin, its inhabitants and their 

language’;  
(3) → Dusun ‘hinterland region, inhabitants and their language, in Sabah’;  
(4) ⇒ dusun ‘socio-political administrative unit amongst the Kerinci and the Rejang’;  
(5) ⇒ Jav. usun ‘[kråmå style] village land common’ ⇒  

⇒ Bal. dusun ‘village, rural’;  
(6) ⇒ Snd. dusun, Mks. rusu  ‘unsophisticated, boorish’ 

OMon  ~ u  ‘polity, [tribal community?]’ + sun ‘five’ = ‘five polities’ 

(a) ⇒ Chinese Dùnxùn ( ) ~ Di ns n ( ) ‘polity in the Kra Isthmus or Malayan 
Peninsula’; 

(b) ⇒ Mly. dusun (see above) 

Liángshu:



4.4. ‘Prince, Duke’

OMly [ a ] karay n ‘high title’, (3× in the Sang Hyang Wintang/Gandasuli inscription) 
[← ka-...-an + raya < *Raya ‘big’ >  

> Mly. raya ‘grand, festive’, BtkTb. rea, Nga. hai ‘big’] ⇒  
⇒ OJav. [ra-]karay n ~ [ra-]kryan ‘high title’; 

OKhm. kloñ ‘high title’  [← k- + loñ ‘pre-eminent, grand’] ⇒  
⇒ OCam. klauñ ‘high title’; 
⇒ Chin. k nlún ( ) ‘high title in Funan and Champa’; 

⇒ OMly. [calque] karay n ‘high title’ (see above). 

‘The kingdom of Fúnán lies over 3,000 l  [c. 1700 km.] West of Lìnyì ... ... The high 
officials to the right and left of the king are all called k nlún .’  

‘Dùnxùn is a dependency of Fúnán, the king is called k nlún .’  

â

Wan Zhen, Tàipíng yùlan (3rd cent. CE): 



4.5. ‘Canon’

Mly. m riam ~ MlyVern. m ri m ‘canon’ ⇒  
⇒ Ach. m riam ~ m r yam, BtkTb. mariam, Snd. mari m, Jav. mri m, 

Bal. mari m, Mad. mari m ~ m r m, SskPr. m ri m ‘canon’; 

Khm. k mphl  meri m ‘canon’, lit. ‘firearm huge’ ←  
← k m- + phl  ‘fire’ & me- + ri m ‘eminent, senior’ 



5.1. ‘Armpit’

Tgl. kilik ‘to carry [e.g. a baby] against the hips’, kili-kíli for ‘armpit’; 

BisCb. iluk ‘armpit’ < *[q]irek 

PCh = Proto-Chamic.

MlyVern. k l k ‘armpit’ ⇒ Snd., Jav., Mny. k l k, MlgMe. hélik  ‘armpit’; besides 
Mly. k tia  ‘armpit’;  

[Archaic Chi. *z ak > Middle Chi. äk ( , mod. yè ~ yì) ‘armpit’ ⇔ ] 
PMK *iak ~ *i k ~ *aik  > 

(1) > KmuYu. k ~ k〈 l〉 - k, Pal. ya , Rng. yak2, Bhn. [b k] k, Dnw. k‘a-
y k, Vnm. n cD1 (< *hn- c < *kn- yk) ‘armpit’; ⇒  
(a) ⇒ Mly. k t-ia  (see above); 
(b) ⇒ PCh ×pa- k >  CamPh. paa , Rde. p〈al〉ak, Jar. p a  ‘armpit’ 

(2) → PMK *k〈 l〉-iak ~ *k〈 l〉-i k ~ *k〈 l〉-aik > KmuYu. k l k, Khm. 
kli k, Wa kla  ‘armpit’; ⇒  
⇒ MlyVern. k l k (see above); 



5.2. ‘Belly, Stomach’

Mly. p rut ‘belly, stomach’ 
 Ach. pru t ‘id.’; 

PMK *r c   >  
(1) > Mon-Khm.: Kuy r a  ‘belly’, Vnm. ruotD2  ‘intestine’; 
(2) → *p-r c > 

Mon-Khm.: Stg. pr  ‘belly’, Sre pro  ‘intestine’; ⇒ 
⇒ PCh. ×pruac > CamPh. proy  [written pru ], Jar. pr ai  ~ pr ai , 

Rgl. pr ay , Rde. pro  ‘belly, stomach, intestine’  
⇒ Mly. p rut ‘belly, stomach’ (see above); 



5.3. ‘Crab’

Mly. k tam ‘crab’  < PMal. ×k tam > Ibn. k tam ‘crab’; 

PEAA *kt m  > 
(1) > Aslian: Sem. k ntem ‘crab’; 
(2) > Mon-Khm.: Khm. kd m, Kuy kt m ~ t m, Bhn., Hal. k t m, Jeh kat m, Sre 

t m, Khs. tham ‘crab’ 
⇒  Ach. g t m ‘crab’; 
⇒ Mkn. k tam ~ k t m ‘crab’; 
⇒  PMal. ×k tam > Mly. k tam (see above); 

PEAA = Proto-Eastern-Austroasitic; PMal = Proto-Malayic.



5.4. ‘Peacock’

Mly. m ra  ‘peacock’ 
(a)  Ach. m ra  ‘peacock’; 
(b) ⇒ Snd., Jav. m rak  ‘peacock’; 

PAA *m[]ra k  > 
(1) > Munda: Khr. ma’ra , Stl., Mdr. mara , Krk. mara ‘peacock’; 
(2) > Mon-Khm.: OMon. mrek, Sre bra, Pal. phra  ~ bra   ‘peacock’; 

⇒ PCh ×’ mr k > CamPh. amra  ~ mra  [written amrak ~ mrak], Rde. 
amrak, Rgl. amr  ‘peacock’; 

⇒ Mly. m ra  ‘peacock’ (see above); 



5.5. ‘Ant’

Mly. s mut ‘ant’ ⇒  
⇒ BtkKr. semut, Jav. s mut ‘ant’  

PAA *muy  ~ *m y   ‘ant’ > 
(1) > Munda: Stl. , Mdr. mu’j, Bhr. mu’j ~ mui, Khr. mu’j- a , Sor. mu’j- n, ~ 

mui- n ~ mud- n ‘ant’; 
(2) > PMK *m yc  →   

→ PMK *s-m yc > Alk. samo , Khm. s〈r〉 mao , Kuy sm , Bhn. hm , 
Nhn. mo , Sdg. hm i ‘ant’, Vnm. moiB1 (< *hmoi ) ‘white ant’; 
(a) ⇒ PKS ×m t & PD ×mot > Lingam Sui, Mak m t D2,Thai motD2, 

Khamti mot ‘ant’; 
(b) ⇒ Cam. hm  ‘ant’; 
(c) ⇒ Mly. s mut ‘ant’ (see above). 

PKS = Proto-Kam-Sui;  PD = Proto-Daic (= “Proto-Tai”).



6.1. ‘Cogon grass’ (Imperata cylindrica)

Mly. ala -ala  ~ lala  ‘cogon grass’ < PMal. ×ala -ala  > Ibn. lala  ‘cogon grass’; 
 ⇒ Jav. ala -ala  ‘cogon grass’ 

PAA *la  ‘long grass, thatch’  > 
(1) > PWAA *a-la  >  

> Munda: Khr. l  ‘long grass’, Gtb. lo , Prg. ala - n ‘jungle grass’, Sor. la - n 
~ al - n ‘jungle grass, thatch’, Gtb. al  ‘to thatch a house’; ⇒  

(a) ⇒ PMal. ×ala -ala  →  ×lala  > Mly. ala -ala  ~ lala , Ibn. lala  (see above) 
(b) ⇒ PACh ×nal  > Ach. nl  ‘k.o. grass’, Cam. ral , Jar. h la , Rgl. r lak 

‘thatching grass’; 
(2) > PEAA *p-la  >   

> Mon-Khm.: OKhm. pl , Rng. pla 1 ‘thatching grass’, Khs. phla  ~ ’la  ‘grass’; 
> Aslian: “Bes. A.I.” plok  ‘leaf’, “Krau Tem.” pluo  ‘thatch roof’, “Bes. Malac”. 

p lo  ‘roof’; 



6.2. ‘Horse’

Mly. kuda ‘horse’ 
⇒  Jav. kudå ‘[kråmå style] horse’ 

Munda: Ddy. kurt a, Prg. kurta, Sor. kudt -n ~ kurt -n ‘horse’ 

 



7.1. ‘Twin’

Mly. k mbar  ‘twin’  ⇒  
⇒ Ach. k mb , BtkTb. h mbar, Snd., Jav. k mbar, Mad. k mbhar , Mks. 

kambara , Tgl. kambal  ‘twins’   

PAA *b[]- r ‘two’ >  
(1) > Munda: Khr. u-’bar , Stl., Bhr. bar ~ bar-ea, Mdr. bar ~ bar-ea ‘two’;  
(2) > Mon-Khm. *[b -] r > -OMon ’b r, Sre bar, Hlg b r, Bhn. ’b r, Rng. ar1, 

Mng. hal, Vnm. h yA1 ‘two’;  
(3) > Aslian *[h n-]b r  > “Bes.Sep.A.I.” h’mbar  ~ mar, Temiar nar, Mah Meri 

hm h, Semaq Beri mar ‘two’; ⇒ 
(a) ⇒ Mly. k mbar  ‘twin’  (see above);  
(b) ⇒ Jav. k bar ‘be double’;  

 



7.2. ‘Sheet [of]’

Mly. h lay  ‘sheet  [count -word for garments, cloth, paper] ’ ⇒ 
⇒  OJav. hlay , Snd. h lay ‘[count -word for garments, cloth, paper]’  

PAA *la  ‘leaf’  > 
(1) > Munda: Khr. u’-la , Sor. ’ -l -n, Prg. -l  ‘leaf’  
 (2) PEAA *la  →*s-la  ‘leaf’  >  

(a) > Mon-Khm.: Khs . sla , Kuy. sl , Bhn. hl , Pal. hla, Rng. la 1, 
Vnm. laB1 (< *hla  B1) ‘leaf’;  

(b) > Aslian: Ksu., Jeh., Men. hali , Mtl. haliy , Cwg. hale , Snm., 
Tmr., Smy. s l , Sbm., Lnh. s la , Jht.  hla  ‘leaf’  
⇒ Mly. h lay (see above).  



7.3. ‘Snake Fruit’

Mly. sala  ‘snake fruit’   

PAA *la  > PEAA *s-la  ‘leaf’ see previous example (7.2.)  



7.4. ‘Mangrove Tree’

Mly. bakaw  ‘mangrove tree’   

PAA *ba[k]a[-aw] (?)  ‘flower’  > 
(1) > Munda: Bhr., Stl. baha, Mdr. baha ~ baa, Prg. tar-b  ‘flower’;  
(2) > Mon -Khm.: OMon pk w , Stg. k o ‘flower’;  
(3) > Aslian : Men., Sml., Smn. b kaw   ‘flower’;  
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